2.
Intervienen
Sra. Tanaka y Sra. Jiménez.
Contexto
La señora Tanaka, una empresaria japonesa, viaja a Sevilla para reunirse con la señora
Jiménez, directora de una firma de vestidos de flamenco, para discutir los términos de
un posible acuerdo.
Señora Tanaka: Good morning, Mrs. Jiménez. Nice to meet you.
Señora Jiménez: Buenos días, señora Tanaka. Es un placer conocerla. ¿Qué tal ha ido
el viaje?
Señora Tanaka: Very well, thank you. The flight was very long but I am very happy to
be finally here.
Señora Jiménez: Yo también me alegro de que esté usted aquí. Acompáñeme a mi
despacho para poder hablar más tranquilamente y así le puedo enseñar los bocetos que
hemos diseñado para su colección.
Señora Tanaka: Perfect. I can’t wait to see them! The festival will take place in a few
months.
Señora Jiménez: ¿A qué festival se refiere?
Señora Tanaka: Didn’t I mention it on my email? We are working with Instituto
Cervantes in the organization of a flamenco show.
Señora Jiménez: ¿Oh, en serio? No recuerdo que me lo haya comentado.
Señora Tanaka: Yes. Since it arrived in the 30s, flamenco has been very popular in our
country and that is why we hold so many festivals every year.
Señora Jiménez: Cierto. Las exportaciones a Japón conforman una gran parte del
volumen de los ingresos de nuestra empresa. Bueno, ahora pasemos a los diseños en los
que hemos estado trabajando. ¿Qué le parecen?
Señora Tanaka: Oh, they are very fancy and elegant. What kind of material are you
going to use in their manufacture?
Señora Jiménez: Normalmente, en este tipo de diseños utilizamos la seda, tanto por su
suavidad y su brillo como por su durabilidad. Sin embargo, como sabrá, este es un
material bastante caro.
Señora Tanaka: Yes, Japan is the main consumer of this kind of fabric and I think that
this material would be the best option. Could you please give me an estimate according
to this so that I can talk to the members of my committee?
Señora Jiménez: He estado hablando con el gerente de producción y, al utilizar este
material, la tarifa actual ronda los 200 euros por unidad.
Señora Tanaka: Really? According to my business analyst, the competitors in the
marketplace offer lower prices…
Señora Jiménez: Sí, reconozco que los precios de nuestra empresa superan la media del
sector, pero tenga en cuenta que ofrecemos la máxima excelencia en nuestros servicios.
Además, es la primera vez que lanzamos una colección exclusiva para un solo cliente.
Señora Tanaka: Oh, I see… Could you please tell me what those services are, so that I
can talk to my board of directors and evaluate the quality-cost relationship?
Señora Jiménez: Por supuesto. Verá, nuestras telas, directamente importadas desde
India, destacan por su gran calidad. Además, no cobramos gastos de envío, y
garantizamos el reembolso si no quedan satisfechos con el producto.
Señora Tanaka: OK, I understand… Now that you have explained it to me, I think that
it is a good investment. Could we move on to talk about the conditions of the
agreement?
Señora Jiménez: Por supuesto, aquí tiene un modelo de contrato, que recoge los términos
generales, aunque habría otros específicos.
Señora Tanaka: All right. I will revise it and maybe we can sign the agreement in the
next meeting.
Señora Jiménez: Perfecto, aunque si finalmente decide firmar el contrato, necesitaría
que me facilitase algunos documentos sobre su empresa, como la hoja de balance y el
informe anual.
Señora Tanaka: OK. I will make sure to have them ready in that case.
Señora Jiménez: Perfecto. Cuando tenga una respuesta, póngase en contacto conmigo.
Señora Tanaka: Thank you very much. I will contact you within this week to let you
know about my decision.
Señora Jiménez: Muchas gracias a usted. Ha sido un placer. Ya sabe que puede
ponerse en contacto conmigo para cualquier duda o si hay algún aspecto del contrato
que quiera comentar.
Señora Tanaka: Great. I will. Thank you for your attention and time.
Señora Jiménez: No hay de qué. Hasta luego, señora Tanaka, que tenga un buen día.
Señora Tanaka: Goodbye.



 Contexto 
Manuel González es el gerente de ventas de una empresa española productora de muebles de salón. Mario De Cecco, dueño de una tienda de muebles en Roma ha venido a Sevilla con su intérprete para realizar un pedido. 
MG: Buenas, señor De Cecco, encantado de conocerle. 
MDC: Il piacere è mio signor González. 
MG: Bueno, en su correo me decía que estaba interesado en la nueva colección de muebles de salón con vinoteca, si no me equivoco. 
MDC: Esatto, l’ho vista nel vostro catalogo e devo ammettere che non se ne trovano molte in Italia, specie così moderne. È per questo che sono venuto fin qui. 
MG: Oh, entiendo. Se trata de diseños muy modernos e innovadores. Están teniendo mucho éxito en España. 
MDC: Ci credo, mi pare però che non ci siano molti colori disponibili, o mi sbaglio? 
MG: No, no se equivoca. Solo tenemos tres colores disponibles: negro, roble marrón y blanco. Para los ambientes más modernos recomendamos el negro y el blanco mientras que para los ambientes más tradicionales solemos recomendar el roble. 
MDC: Capisco, per quanto riguarda la cantinetta per il vino, sa dirmi qualcosa a riguardo? 
MG: Claro. Podemos decir que es la pieza central del mueble. La vinoteca tiene una capacidad de 33 litros, lo que corresponde a 12 botellas de vino. 
MDC: Bene, sembrava meno capiente dalle foto del catalogo. Per quanto riguarda le altre parti del mobile, può dirmi qualcosa in più? 
MG: Con mucho gusto, se trata de un mueble compuesto por dos módulos bajos y un panel de estantería superior. Las puertas cuentan con tiradores muy elegantes de color gris plata. Es el mueble ideal para cualquier salón moderno. 
MDC: Perfetto, sembra molto grande però. 
MG: Sí, tengo que admitir que es el más grande de toda la colección. Tiene 3’10 m de ancho, de alto 1’80 y de fondo 50 cm. 
MDC: Ora capisco perché costa così tanto. 
MG: Bueno, eso es por la calidad de los materiales que usamos. Además, la vinoteca cuenta con un sistema de iluminación LED, convirtiendo al mueble no solo en un lugar donde guardar vino sino también en un elemento de decoración ideal para cualquier tipo de salón. 
MDC: Questo non c’era scritto nella scheda tecnica del vostro sito. Non ho trovato nemmeno informazioni riguardo la garanzia, ammesso che ne sia prevista una. 
MG: Por supuesto que tiene garantía, por eso usted no se preocupe. Todos nuestros muebles tienen una garantía de ocho años. 
MDC: Ottimo, allora dopotutto 500 € non sono nemmeno troppi. È previsto qualche tipo di sconto? 
MG: Lo siento, pero no realizamos descuentos sobre productos de la nueva colección. Sin embargo, sobre los de la colección del año pasado sí podemos. Tengo aquí un catálogo por si quiere echarle un vistazo. 
MDC: Gli darò sicuramente un’occhiata, nel frattempo le comunico che sono intenzionato ad acquistare 15 pezzi della nuova collezione. 
MG: Perfecto, entonces el precio sería de unos 7.500 €. Y con lo que respecta al envío, nosotros nos encargamos de todo una vez haya realizado el pago. 
MDC: Va bene, avrete presto mie notizie allora. 
MG: Muy bien, estaremos deseosos de saber de usted. Hasta pronto, señor De Cecco.

Situazione 3
La señora Virgolini, jefa de una compañía de venta de teléfonos móviles, está muy interesada en la oferta de smartphones que acaba de crear y que ha inventado la compañía española, por lo que desea hacer un pedido y viaja a la sede, donde es atendida por Carlos Rodríguez. Como hablan lenguas diferentes, la señora Virgolini ha venido con un intérprete.

MV: Buongiorno, sono Marzia Virgolini. Vengo perché ho visto il suo catalogo cellulari su Internet e mi è piaciuto tanto che ho deciso di venire apposta in Spagna per ordinare i suoi migliori prodotti. 
CR: Hola, señora Virgolini, ¿cómo está? ¿Ha ido bien el viaje? Estamos encantados de tenerla aquí. En efecto, hemos recibido su e-mail y estamos dispuestos a responder a todas las preguntas que tenga. Como veo que le gustan nuestros productos, si le parece vamos a ir directos al grano.
MV: 	elli
dei suoi prodotti, potrebbe dirmi le caratteristiche principali, come per esempio il sistema
operativo o la RAM?
CR: Sí, por supuesto. Verá, es que estamos cambiando el sitio web y parece que se han borrado algunos datos. De acuerdo, le comento. Nuestros dispositivos tienen el sistema Android en su última versión, que es la 10.0. Además cuentan con 8 gigas de RAM y cámara de 10 megapíxeles.
MV: Sembrano cellulari di altissima qualità, sono sicura. Volevo anche chiederle i prezzi perché, se posso essere sincera, ho visto solo le immagini dei cellulari ma nessun prezzo, ma sono sicura al 100% che risponderanno alle aspettative dei nostri clienti.
CR: Pues depende de los modelos que usted quiera adquirir, claro. ¿Le interesa comprar teléfonos de todas las gamas o solo de gama alta?
[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]MV: [image: ] [image: ] [image: ] [image: ]
varieranno però.


CR: Por supuesto. Le comento, el precio de los teléfonos de los que le he hablado antes, los de gama alta, ronda los 200/300 euros, mientras que los de gama media estarían a 100/140 euros aproximadamente y los de gama baja 50/70 euros.
MV: [image: ] [image: ] ita al pubblico?

CR: Pueden parecer costosos, pero usted sabrá muy bien que la calidad se paga. Sobre lo del precio de venta al público, no se preocupe en absoluto. Podrá venderlos al doble del precio que le ofrecemos y hágame caso, son de lo mejorcito del mercado.
MV: [image: ]
gamma. Quali sarebbero i prezzi e le modalità di spedizione? Dobbiamo inviarlo alla nostra azienda a Milano.
CR: Ofrecemos transporte aéreo con coste fijo, es decir, lleve usted 1 kg de paquetes o 2 toneladas se lo cobramos igual. El precio serían 800 euros.
MV:
approfittiamo del fatto che il prezzo non varia in base al peso.

CR: Por supuesto, sin problema. Pues si le parece vamos firmando y ya nos ocupamos nosotros de todo.
MV: Perfetto *firma los documentos*

CR: Muchas gracias, es un placer hacer negocios con usted. Espero que disfrute de nuestros productos y pueda confiar en nuestra empresa. Si tiene alguna duda, llámenos o envíenos un e-mail. Hasta luego.
[image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]MV: [image: ]
preoccupi che glielo diremo subito. Arrivederci.
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